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Anotācija. Šis raksta mērķis ir, analizējot verbu tvert un tā atvasinājumu semantiku latviešu valodas 
senajos tekstos un izšķirot vairākas semantiskās grupas, mēģināt noteikt to nozīmes attīstību, konstatēt, 
vai īpatnējās, šiem tekstiem raksturīgās nozīmes ir avotteksta ietekmēti kalki vai arī patstāvīgas latviešu 
valodas nozīmes, kas līdz mūsdienām ir zudušas, noteikt vai jau senajos tekstos šiem vārdiem ir vērojams 
metaforisks lietojums, konkrētas, fizisku darbību izsakošas nozīmes verbam iegūstot abstraktu, kognitīvu 
darbību raksturojošu nozīmi.
Rakstā tika secināts, ka: verbi tvert, tverties 16. un 17. gadsimta tekstos galvenokārt lietoti ar nozīmēm 
‘tvert, ķert’; ‘turēt’; ‘glābties’, arī atvasinājumos ir redzama tā pati semantika. Nozīmes attīstība acīmredzot 
ir bijusi ‘tvert, ķert’ → ‘turēt, turēties’ → ‘patverties, glābties’.
Lai gan atsevišķos gadījumos, piemēram, verbam satvert, ir novērojams metaforisks nozīmes pārnesums, 
tomēr lielākoties tvert un tā atvasinājumi senajos tekstos apzīmē fizisku, nevis kognitīvu darbību izsakošus 
jēdzienus. Kognitīvas nozīmes atsevišķi šīs saknes vārdi latviešu valodā – aptvert un uztvert – ieguvuši jau 
vairākus gadsimtus pēc veclatviešu rakstu valodas perioda – 19. gadsimta beigās un 20. gadsimta sākumā. 
Atsevišķos gadījumos 17. gadsimtā atvasinājumi no tvert ir kalki no avotteksta un parasti tie ir okazionāli 
lietojumi (piemēram, satvert ‘sacerēt, sarakstīt’ < vācu verfassen ‘tas pats’, aiztvert ‘uzbrukt’ < vācu angreifen 
‘tas pats’). 17. gadsimtā jēdziena ‘glābiņš, patvērums’ izteikšanai rakstu valodā jau bija nostiprinājies vārds 
patvērums, tomēr izloksnēs gan 17. gadsimtā, gan arī 18. un 19. gadsimtā pastāvēja diezgan liela sinonīmu 
dažādība, kas līdz mūsdienām jau zudusi.

Atslēgas vārdi: latviešu 16., 17. gadsimta teksti; semantiskās pārmaiņas; kalki; avotteksta ietekme.
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1 Raksts sagatavots ar Valsts pētījumu programmas „Letonika latviskas un eiropeiskas sabiedrības 
attīstībai“projekta „Latviešu valodas daudzveidība laikā un telpā“ (Nr. VPP-LETONIKA-2021/4-0003) 
atbalstu.

TVERT UN TĀ ATVASINĀJUMI LATVIEŠU VALODAS 
SENAJOS TEKSTOS: NOZĪMES ..
A. Trumpa
ANTA TRUMPA

https://doi.org/10.22364/bf.33.1.08


BALTU FILOLOĢIJA 33(1) 2024100

1. Ievads

Viena no izplatītākajām semantiskajām universālijām ir vārda nozīmes pārmaiņa 
no konkrētas uz abstraktu, no nozīmes, kas raksturo fizisku darbību, uz nozīmi, kas 
raksturo mentālu darbību. Šī pārmaiņa īpaši bieži novērojama starp verbiem – verbi, 
kas apzīmē fizisku darbību, var iegūt nozīmi, kas apzīmē mentālu, kognitīvu darbību, 
tajā skaitā verbi, kas sākotnēji apzīmē fizisku, savācošu darbību ar rokām, var iegūt 
nozīmi, kas raksturo informācijas uztveri. Kā atzīst pētnieki, pasaules valodās vārdi 
ar nozīmēm ‘tvert’, ‘turēties’, ‘notvert’, ‘saņemt’, ‘pieķerties’ ļoti bieži iegūst nozīmi 
‘saprast’ – notiek nozīmes pārmaiņa ‘just ar rokām’→‘just, domāt, izjust simpātijas 
vai līdzjūtību u. c.’ Piemēram, spāņu captar ‘notvert, satvert, saprast’, senangļu felan 
‘aizskart’→‘piedzīvot garīgi’, somu käsi ‘roka’→somu käsittää ‘saprast’ utt. (Campbell 
1998, 271, Traugott, Dasher 2003: 95).

Kā piemēru te var minēt arī latviešu lasīt ‘vākt’→‘uztvert un saprast rakstu 
zīmes tekstā’ (Karulis 1992: I 503, 504)2, lietuviešu vókti ‘vākt, tīrīt, novākt (labību, 
sienu, dārzus)’→vókti, suvókti ‘saprast, uztvert’ (Fraenkel LEW II: 1272; Smoczyński 
2023: 1176, 1177), vācu greifen ‘tvert, ķert, grābt, kampt’→begreifen ‘aptaustīt; saprast; 
aptvert; apjēgt’ (EWD). Arī šajā rakstā aplūkojamais verbs tvert mūsdienu latviešu 
valodā ir fizisku darbību raksturojošs vārds, bet vairākiem atvasinājumiem, kā, 
piemēram, uztvert ‘saprast, iegaumēt’, aptvert ‘saprast, izprast’ ir arī ar maņu orgānu 
darbību un ar kognitīvo darbību saistīta semantika.

Verbs tvert un tā dažādie atvasinājumi latviešu valodas 16. un 17. gadsimta 
tekstos (korpusā SENIE) ir minēti bagātīgi: aiztveršana, aiztvert, aptvert, āztvert, 
neaptvert, nenotvert, notvert, patvēre, patvērme, patvert, patverties, patvērums, patverve, 
pietvert, satvert, tvarstīt, tverme, tversma, tverties, tverums, tvērums – daļa šo atvasinā-
jumu nav saglabājusies līdz mūsdienām, daļai ir no mūsdienu lietojuma atšķirīga  
semantika.

Šī raksta mērķis ir, analizējot verba tvert un tā atvasinājumu semantiku latviešu 
valodas senajos tekstos un izšķirot vairākas semantiskās grupas, mēģināt noteikt 
to nozīmes attīstību, konstatēt, vai īpatnējās, šiem tekstiem raksturīgās nozīmes ir 
avotteksta ietekmēti semantiskie kalki jeb nozīmes, kas veidotas pēc citas valodas 
polisēmiska vārda nozīmju parauga, vai arī patstāvīgas latviešu valodas nozīmes, kas 
līdz mūsdienām ir zudušas, noteikt, vai jau senajos tekstos šiem vārdiem ir vērojams 
metaforisks lietojums, konkrētas, fizisku darbību izsakošas nozīmes verbam iegūstot 
abstraktu, kognitīvu darbību raksturojošu nozīmi.

J. Endzelīns pamatvārdu tvert saista ar latviešu turêt, tvarstît, tvirts, slāvu tvoriti 
‘radīt, veidot’, grieķu σορός ‘kaps’ (ME IV: 291). Šie vārdi tiek atvedināti no indoei-
ropiešu pirmvalodas *terH- ‘sagūstīt, notvert’ (Trautmann 1923: 333–334; Pokorny 
1959: 1101; Smoczyński 2023: 1996, 1997; Derksen 2015: 476).

2 Jānis Endzelīns gan saskata arī vācu verba lesen ‘lasīt’ ietekmi (ME II: 423).
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Šīs saknes vārdu semantiku latviešu valodā var iedalīt vairākās lielās grupās, 
kuras tiks analizētas rakstā.

2. ‘tvert, ķert’

Nozīme ‘tvert, ķert’ ir vistuvākā indoeiropiešu pirmvalodas *terH- nozīmei 
‘sagūstīt, notvert’. Šī nozīme ir arī viena no radniecīgā lietuviešu tvérti nozīmēm: 
2 tvérti ‘1. čiupti, griebti (rankomis, dantimis, nagais ir pan.), stverti (satvert, sagrābt 
[ar rokām, zobiem, nagiem utt.])’ (e-LKŽ).3

Pamatvārds tvert ir latviešu senajos tekstos sastopams jau kopš pašiem pirmajiem 
drukātajiem avotiem, un senākais minējums 1587. gada evaņģēlijos un epistulās ir 
ar tādu pašu nozīmi kā mūsdienās, proti, ar nozīmi ‘tvert, ķert’: Beth par wueſſems 
lethems twerreth to jeb Skyde thäs Titczibes/ ar kattre yuus warreth Jſczheſt / wueſſe vggenige 
Wylytczes tha Bhleedeneka. (EvEp1587, 1915). Salīdzinājumam mūsdienu Bībelē: Pie 
visa tā vēl satveriet ticības vairogu, ar kuru nodzēst visas ļaunā ugunīgās bultas..  (Bībele 
2012, Ef 6:16).

Pirmatnīgā nozīme ‘ķert’ un citas ar fizisku rokas kustību saistītas nozīmes ir 
redzamas atvasinājumos, no kuriem daļa ir pazīstama mūsdienās, daļa līdz mūsdienām 
nav nonākusi.

Vārds tvarstīt jau no pirmajiem minējumiem lietots ar to pašu nozīmi kā mūs-
dienās –‘vairākkārt censties notvert’. Piemēram, Georga Manceļa (Georg Manzel) 
„Lettische Vade Mecum“: Vnd weens Jauneklis by / tas ghaya packaļļ winju / tas by ar 
Audäklu apgherbees vs to kailu Meeſẜu / vnd tee Jaunekļi twarrſtiya pehtz to. (Manc1631_
LVM, 9326). Tajā pašā 1631. gadā G. Mancelis, skaidrojot baušļus, vārdu lietojis ar 
atvasināto nozīmi ‘piesavināties’: Mums buhß Deewu bietees vnd mieļoht / ka mehß 
muhſẜam Tuwakam nhe ar Willtu pehtz ſawu Manntu jeb Nammu twarrſtam / neds / to 
tees ſatzidami / py mums wällkam.. (Manc1631_Cat, 4707). Šī nozīme senajos tekstos 
vārdam tvarstīt lietota vēl tikai Georga Dreseļa (Georg Dressell) katehismā 1682. gadā 
un citur senajos tekstos neparādās, tādējādi to varētu uzskatīt par mancelismu4, 
paralēles var saskatīt arī latviešu valodas vārdu ķert un grābt semantikā, kur kā 
atvasinātā nozīme ir ‘gūt, dabūt’ (MLVV).

Ar fizisku darbību saistīta nozīme 16. un 17. gadsimtā ir bijusi arī vairākiem 
atvasinājumiem no tvert, kas šādi tiek lietoti arī mūsdienās, piemēram, aptvert ‘aptvert, 
apņemt; ietvert, saturēt’ un neaptvert ‘neaptvert, neapņemt’, piemēram, šajā dziesmā 
no Kurzemes dziesmu grāmatas: Ko ta Debbes=Sahle turr/ Ko ta Semmiht glabba/ 

3 Lietuviešu vārdnīcas tradicionāli lietuviešu tvérti izšķir trīs homonīmus šķirkļus, kaut to nozīmes ir savstarpēji 
saistītas un tiem ir kopīga cilme.

4 Kā norāda Everita Andronova, „G. Dreseļa tulkoto katehisma tekstu varētu uzskatīt par G. Manceļa rediģētā 
katehisma tradīcijas turpinājumu“, abu katehismu valodai daudz kopīga (Andronova 2020: 8).
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..Ko ir aptwerr dſiļļa Juhr/ Tas wiẜs mannis labbâ.. (LGL1685_K1, 24617), notvert lietots 
ar nozīmi ‘notvert, noķert; satvert’ un nenotvert ar nozīmi ‘nenotvert, nenoķert’, pie-
mēram, 17. gadsimta sākuma Georga Elgera (Georg Elger) garīgajās dziesmās: Tad te to 
notwär ka wen lioune ſlapkouwe / Winie macekle wyſſe no to nobäge.. (Elg1621_GCG, 815) 
un 17. gadsimta beigu Kurzemes rokasgrāmatā: Tu to ne notwerẜi atkaļ/ tew ne waijaga 
tam pakkaļ tezzeht/ wiņſch irr daudſ tahļi nohſt/ wiņſch irr ismuzzis/ kà kahda Stirne no 
Tihkla. (VLH1685_Syr, 40B15).

Lielākoties ar pamatnozīmi ‘satvert, noķert’ senajos tekstos lietots arī verbs 
satvert, piemēram, Ernsta Glika (Ernst Glück) Vecās Derības tulkojumā: Bet wiņſch 
kawejahs/ tad ẜatwehre tee Wihri wiņņa Rohku/ un wiņņa Ꞩeewas Rohku/ un wiņņa diwejo 
Meito Rohku... (VD1689_94, 1Moz, 19:16). Tiesa, jau 17. gadsimta sākumā vārds 
ir lietots arī pārnestā nozīmē ‘pieņemt (par ticību, uzskatiem)’ attiecībā uz ticību, 
uz Dieva vārdu, piemēram, 1615. gada psalmos: Tas gir taiſnis prexkan Dewe wen / 
Katters ſcho titczibe ſattwer / ta titczibe dode no ſeuwim tho ſpidum.. (Ps1615, 17128). Arī 
lejasvācu oriģinālā šajā vietā: glouen vatet ‘ticību satver’ (Vanags 2000: 264), lejasvācu 
vaten ‘satvert’ (MW V 214).

Par okazionālu semantiskā kalka gadījumu acīmredzot var runāt saistībā ar 
verba satvērt lietojumu 1625. gadā sarakstītajos Linaudēju statūtos, kas ir tulkojums 
no vācu valodas. Šajā 17. gadsimta sākuma rokrakstā verbs satvērt divas reizes ir 
lietots ar nozīmi ‘radīt, sarakstīt’, piemēram: ..tas ammatz to ußjehmiß ſew par labbe, 
wene pülne paſtawiege ſchrage: eeſtahdiete ſattwehrt vnd tas ammatz wenan pratan tappis 
vnd tad mums prexſchan neſtcz. (LS1625, 1v18). Šīs saknes vārdiem citās indoeiro-
piešu valodās nozīme ‘radīt’ nav retums. Piemēram, lietuviešu verbam sutvérti, kam 
viena no nozīmēm ir ‘radīt’, īpaši izplatīta šī nozīme ir radniecīgajos slāvu valodas 
vārdos, piemēram, senslāvu tvoriti ‘radīt, veidot’, serbu. tvórac ‘radītājs’ (Pokorny 
1959: 1101), poļu tworzyć ‘veidot, radīt’ (Trautmann 1923: 333). Arī papildinājumos 
Mīlenbaha-Endzelīna vārdnīcai kā latviešu valodas vārda satvet 2. nozīme dota 
„erschaffen“ (‘radīt’) ar piemēru no kursenieku valodas: vlna satvrtus luopus (EH 
II: 459). Visticamāk, tomēr kursenieku valodas piemērā ir redzama lietuviešu valodas 
ietekme, turpretī Linaudēju statūtos drīzāk var runāt par avotteksta ietekmi un par 
semantisko kalku no vācu valodas, jo Linaudēju statūtu vāciskajā oriģinālā ir verbs 
verfassen ‘sacerēt, sarakstīt’, kas atvasināts no vācu fassen ‘tvert, satvert’.

Lai gan tauste ir abstrakts jēdziens, tomēr tieši ar verba tvert pamatnozīmi ‘tvert, 
ķert’ ir saistīts arī substantīvs aiztveršana ar nozīmi ‘tauste’, kas senajos tekstos minēts 
tikai vienreiz, proti, pašā senākajā drukātajā avotā latviešu valodā, 1585. gada katoļu 
katehismā: Ceck gir prate thas meſces? Pece / Redſechen / Sirdeſchen / Boudiſchen / 
ohſeſchen / aiſtwerſchen. (CC1585, 337). Šeit acīmredzot tulkotājs ir centies atrast 
piemērotu vārdu attiecīgā jēdziena apzīmēšanai, kas vēlāk nav iedzīvojies valodā. 
Mūsdienās lietotais vārds tauste kā jaunvārds izveidots tikai 19. gadsimta beigās, 
„agrāk dažādi apzīmējumi, to vidū aptaustīšana.., sajauta.., sajuta..“ (Karulis 1992 
II: 379).
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Apkopojot 16. un 17. gadsimta latviešu tekstos fiksētos šīs saknes vārdus, kuru 
nozīme ir ‘ķert, tvert’ vai no tās atvasinātas nozīmes, jāsecina, ka lielākoties tie ir 
vārdi, kas apzīmē fizisku darbību, tikai atsevišķos gadījumos ir vērojamas pārnestās 
nozīmes – semantiskie kalki no avotteksta.

Atgriežoties pie raksta sākumā minētās semantiskās universālijas, kad vārdi, 
kas apzīmē fizisku, savācošu darbību ar rokām, iegūst nozīmi, kas raksturo 
kognitīvu darbību ‒ informācijas uztveri, jāatzīst, ka tā ir redzama arī latviešu 
16.–17. gadsimta tekstos minētajās frāzē satvert ticību, tiesa, šis lietojums ir bijis 
burtisks tulkojums no lejasvācu avotteksta un latviešu valodā nav iesakņojies. 
Savukārt vārdi aptvert un nepatvert, proti, vārdi, kam mūsdienās vismaz kāda no 
nozīmēm raksturo kognitīvu darbību (sal. verba aptvert 4. nozīmi ‘saprast, izprast’ – 
MLVV), 16. un 17. gadsimtā lietoti tikai ar fizisku darbību raksturojošu nozīmi. 
Izanalizējot šo vārdu lietojumu 17.–19. gadsimta vārdnīcās, šķiet, ka vārdam 
aptvert nozīme ‘saprast’ nostiprinājusies 19. gadsimta beigās – senajās vārdnīcās 
šāda nozīme vēl nav fiksēta, bet periodikā 1. šādi lietojumi redzami 19. gadsimta 
90. gados (periodika.lv).

Savukārt verbs uztvert, kuram mūsdienu vārdnīcās nozīme ‘atveidot, anali-
zēt apziņā; saprast’, proti, ar kognitīvo jomu saistītā nozīme, ir sniegta kā pirmā, 
un fizisko jomu saistītā nozīme ‘satvert, notvert’ ir sniegta kā trešā nozīme 
(MLVV), ne 16. un 17. gadsimta tekstos, tajā skaitā vārdnīcās, ne 18. un 19. gad-
simta vārdnīcās nav ietverts vispār. Vēl 1910. gada Jēkaba Dravnieka vācu-lat-
viešu vārdnīcā vārds uztvert nav sastopams ne ar tiešo, ne ar pārnesto nozīmi, 
J. Dravnieka vārdnīcā attiecīgais vācu vārds auffassen ir tulkots nevis ar uztvert, 
bet ar sajēgt, saprast, uzķert (Drawneeks 1910: 84). Latviešu laikrakstos vārds uztvert 
parādās 20. gadsimta pirmajās desmitgadēs, sākumā lietots vairāk attiecībā uz 
fizisku darbību, bet 30. gados jau arī ar mūsdienām raksturīgo nozīmi ‘saprast’  
(periodika.lv).

3. ‘turēt’

Kā jau tika minēts raksta sākumā, latviešu tvert un turēt ir etimoloģiski saistīti 
(Trautmann 1923: 333; Pokorny 1959: 1101), viens no uzskatiem ir, ka turēt ir radies 
kā verba tvert iteratīvs un duratīvs (Karulis 1992, II: 447). Latviešu tvert un turēt 
radniecīgs ir arī lietuviešu turėt́i ‘turēt, vajadzēt, būt (piederības nozīmē)’, senprūšu 
turit ‘t. p.’ (Pokorny 1959: 1101).

Latviešu valodas senajos tekstos arī vairākos citos atvasinājumos no vārda tvert 
var saskatīt nozīmi ‘turēt’. Salīdzinājumam ‒ arī atbilstošajam lietuviešu valodas 
vārdam tvérti viena no nozīmēm ir ‘būt izturīgam, turēties’: 3 tvérti ‘būti patvariam, 
tinkamam, laikytis’ (e-LKŽ). Nozīmes ‘tvert’ un ‘turēt’ ir tuvas, tomēr atšķirība 
pastāv.

http://periodika.lv
http://periodika.lv
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Nozīme ‘turēties’, iespējams, ir saskatāma vairākos atgriezeniskā verba tverties 
lietojumos 17. gadsimtā. Piemēram, G. Manceļa 1631. gada darbā „Lettische Vade 
mecumˮ: Daſſch gir Ghowaẜuhdus no leelu baddu / daſchi tohß Ꞩixnus no Ꞩäddleems / 
tahß Ahdas no Brunņeems no krimtuſſchi vnd ähduſchi / daſcheems gir Ꞩeens Mutteh biyis / 
vnd gir tha nomirruſchi attraßti / zitti gir Langwegohß meckleyuſſchi / ar Ꞩuhdeems prett 
Baddu twerrtees.. (Manc1631_LVM, 22927). Prievārda pret lietojums te ļauj domāt 
par nozīmi ‘turēties’, nevis ‘glābties’.

Tāpat, iespējams, ar nozīmi ‘turēties’ vārds tverties ir lietots E. Glika Vecās 
Derības tulkojumā šajā piemērā: Un neweens irr kas tawu Wardu peeẜauz/ kas usmohſtohs 
un pee tewis twertohs. (VD1689_94, Jes, 64:7). 2012. gada latviešu Bībeles tulkojumā 
šajā vietā lietots vārds turēties: Nav neviena, kas piesauc tavu vārdu, kas būtu modrs, 
ka turētos pie tevis.. (Bībele 2012: 1275). Šajā gadījumā nozīmi ‘turēties’ apstiprina 
arī senebreju oriģināls, kurā attiecīgajā Vecās Derības vietā lietots vārds קיזחהל, kas 
nozīmē ‘turēt’ (Hebrew OT). Arī Mārtiņa Lutera (Martin Luther) 1545. gada Bībeles 
tulkojumā šajā teksta vietā ir vārds halten ‘turēt’: Niemand rufft deinen Namen an / Oder 
machet sich auff / das er dich halte. (Luther 1545, Jesaja 64: 7). Šī pati vieta lietuviešu 
1735. gada Bībelē: Neywiens ne ßaukia tawo‖wardo, arba kélas, tawęs‖uźlaikyti.. (B1735 
ST, Iz 64, 6), un arī mūsdienu lietuviešu Bībelē šajā vietā lietots vārds laikytis ar 
nozīmi ‘turēties’: Nėra kas šauktųsi tavojo vardo, kas stengtųsi tvirtai tavęs laikytis. 
(Biblija RK_K1998).

Nozīme ‘aizturēt’ redzama divos 17. gadsimta atvasinājumos, proti, vārdos āztvert 
un aiztvert no Kristofa Fīrekera (Christoph Fürecker) 1. un 2. vārdnīcas manuskripta. 
Abos gadījumos šie vārdi ir tulkoti ar vācu verhalten ‘aizturēt’ un kā piemērs dots 
teikums Burwis ahstwehris leetu ar vācisko tulkojumu der Zauberer verhält den regen 
(Fuer1650_70_1ms, 2867). Acīmredzot burvis ticis vainots sausumā, uzskatot, ka 
viņš ir aizturējis, aizkavējis lietu.

Vārdam aiztvert 17. gadsimtā ir bijuši vēl arī citi, no mūsdienu viedokļa skato-
ties, īpatnēji lietojumi. Tā, piemēram, 1615. gada psalmu tulkojumā vārds aiztvert 
lietots ar nozīmi ‘uzbrukt’: Kad te töw aiſtwer O Dews / Vnde gribbey töw apryth / 
Bus thems arridtczan exkan mums tho karye paſſuſt.. (Ps1615, 15320). Atbilstošajā vietā 
lejasvācu avottekstā te ir vārds angrieffen (Vanags 2000, 97). Lejasvācu angripen 
nozīmē ‘uzbrukt’ (MW I, 90), tādējādi šķiet, ka šajā gadījumā arī var runāt par 
semantisku kalku no lejasvācu valodas. Šis lietojums acīmredzot ir bijis okazio-
nāls, jo nevienā citā darbā 16., 17. gadsimtā tas nav sastopams. Tāpat par īpatnēju, 
neskaidru šī vārda lietojumu var runāt 1685. gada katehismā, baušļa skaidrojumā: 
..ka Ꞩeewu/ Ꞩaimi in Lohpus ne atwiļļam/ jeb nowehrẜcham/ (aistwerram/ jeb atluppinajam)  
Bet tohs pamahzam/ lai tee paleek in darra/ kas teem peederr. (VLH1685_Cat, 147). 
Ja visi četri šeit uzskaitītie verbi ir domāti kā sinonīmi, tad, iespējams, arī 
vārds aiztvert lietots ar nozīmi ‘atvilt, atņemt’, te varbūt var vilkt paralēles ar 
raksta sākumā minēto tvarstīt, kas arī kāda baušļa interpretācijā tika lietots ar  
nozīmi ‘piesavināties’.
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Apkopojot šos atvasinājumus no tvert 16., 17. gadsimta tekstos ar nozīmi ‘turēt’ 
vai ar to saistītām nozīmēm, jāsecina, ka lielākoties tās, visticamāk, ir senas nozīmes, 
kuras pamazām izzudušas no dzīvās tautas valodas, un tikai viens no šeit aprakstīta-
jiem lietojumiem – 1615. gada psalmu tulkojumā ierakstītais vārds aiztvert ‘uzbrukt’ 
ir okazionāls semantiskais kalks.

4. ‘glābt, glābties’

Ja nozīme ‘turēties’ verbiem ar sakni tver- sākotnēji attīstījās kā darbības tur-
pinājums: ‘pieķerties’ → ‘turēties’, tad piesardzīgi var izteikt hipotēzi par to, ka 
nozīme ‘glābties’ ir tālāks nozīmes atvasinājums: ‘ķerties, pieķerties’ → ‘turēties’ → 
‘pieķeroties, turoties izglābties’. Iespējams, paralēles var vilkt arī ar citiem šīs saknes 
baltu un slāvu valodu vārdiem ar stipruma, drošības semantiku, piemēram, latviešu 
tvirts, lietuviešu tvirtas ‘stiprs, izturīgs; stingrs; drošs’, tvorà ‘sēta’, tvártas ‘kūts’, 
senslāvu tvrъdъ, krievu tvërdyj ‘t. p.’, senslāvu tvъrdь ‘debesu velve, nocietinājums’ 
(Pokorny 1959: 1101).

Latviešu senajos tekstos ir daudz vārdu ar sakni tvert- , kuriem ir glābšanas, 
paglābšanās sēma jeb vismazākā nozīmes vienība, un, lai arī lielākoties šīs semantikas 
derivāti ir atvasināti ar priedēkli pa-: patverties, patvērums u. c., tomēr senajos tekstos 
šī nozīme ir redzama arī pamatvārdā tvert, refleksīvajā verbā tverties un bezpriedēkļa 
atvasinājumos tverme un tversma.

E. Glika Vecās Derības tulkojumā ir šāds teksts: Bet ko darriẜeet juhs taî Deenâ tahs 
Peemekleẜchanas un Pohſtiẜchanas/ kas no tahļenes nahk/ pee ka behgẜeet juhs Palihdſibas 
pehz/ un kur twerẜeet juhs ẜawu Gohdu. (VD1689_94, Jes, 10:3). Gan senebreju oriģinā-
lajā tekstā (senebreju teksta burtiskajā tulkojumā angļu valodā – and·whither? you(p)-
shall-leave glory-of·you – Hebrew OT), gan Mārtiņa Lutera 1545. gada tulkojumā 
(vnd wo wolt jr ewre Ehre lassen – Luther 1545, Jesaja 10: 3) atbilst verbi ar nozīmi 
‘likt’, respektīvi, ‘kur liksiet savu godu’. 1965. gada latviešu Bībeles tulkojumā šī 
vieta skan šādi: Pie kā jūs meklēsit palīgu un glābsit savu mantu? (Bībele 1965). Lai gan 
2012. gada latviešu Bībeles tulkojumā šajā vietā ir teksts: Pie kā pēc palīga bēgsiet, kur 
savu godību pametīsiet? (Bībele 2012: 1165), E. Glika tulkojumā šajā vietā acīmredzot 
vārds lietots ar nozīmi ‘likt, atstāt, paglabāt’.

Jau skaidrāk glābšanās, patveršanās sēma ir redzama refleksīvajā verbā tverties, kas 
diezgan nepārprotami lietots ar nozīmi ‘patverties, paglābties’. Piemēram, G. Manceļa  
darbā Phraseologia Lettica 1638. gadā vācu teksts führe die Pferde in den Stall/ ſie können 
ſich für die Bremſen nicht bergen.. iztulkots ar latvisko ee=wedd Sirrghus Stallie/ tee 
nhe warr par Spahreem twerrteeß. (Manc1638_PhL, 29110). Vecās Derības tulkojumā 
savukārt šāds lietojums: No Aroėra lihdſ Arnoņa Uppes Kŗaſtam/ un ta Pilsẜahta/ kas 
pee Uppes irr lihdſ Gileadai/ ne weens Pilsẜahts bija/ kas preekẜch mums warreja twertees/ 
wiẜẜus nodewe tas KUNgs muhẜu Deews muhẜu Preekẜchâ. (VD1689_94, 5Moz, 2:36). 



BALTU FILOLOĢIJA 33(1) 2024106

Salīdzinājumam 2012. gada Bībeles tulkojumā: ..nebija pilsētas, kas mums būtu 
nepieejama.. (Bībele 2012: 300).

Verbs patvert Vecās Derības tulkojumā lietots ar nozīmi ‘dot patvērumu, pasar-
gāt’: Joas ween tohp eekẜch ta KUNGA Namna ẜeẜchus Gaddus apẜ lehpts/ un patwerts.. 
(VD1689_94, 2Ken, 11:0), savukārt refleksīvais patverties, tāpat kā mūsdienās, lietots 
ar nozīmi ‘patverties, paglābties’: Es palikẜchu eekẜch tawa Dſihwokļa muhſchigi/ es 
patwerẜchohs appakẜch tawu Spahrnu Paẜlehpumu/ Sela. (VD1689_94, Ps, 61:5).

Īpašas uzmanības vērti ir substantīvi ar nozīmi ‘patvērums, glābiņš’, jo 
17. gadsimta latviešu tekstos šādu sinonīmu ir neparasti daudz: tie ir astoņi 
atvasinājumi gan ar, gan bez priedēkļa pa-. Tiesa, tikai viens no šiem atvasi-
nājumiem nav ietverts K. Fīrekera vārdnīcas manuskriptos, proti, tversma no 
Kurzemes dziesmu grāmatas: Pehz mums ẜneegs apſchehlodams/ Twerẜmas dohdams/ 
kad zelẜees Bailibas/ Tas paleek muhſcham gohdams. (LGL1685_K1, 2222). Pārējie 
septiņi sinonīmi: tverme, tverums, tvērums, patvēre, patvērme, patverve un patvērums 
ir atrodami K. Fīrekera vārdnīcas manuskriptos, apliecinot to, ka K. Fīrekers 
savā vārdnīcā ietvēris vienu un to pašu jēdzienu izsakošus dažādu izlokšņu  
vārdus.

Mūsdienu literārajā valodā no šiem septiņiem K. Fīrekera minētajiem sinonī-
miem ir pazīstams tikai vārds patvērums, un tas ir arī 17. gadsimta tekstos visizpla-
tītākais vārds ar šo nozīmi – korpusā SENIE tas sastopams 90 reižu. Acīmredzot 
tā laika rakstu valodā – reliģiskajos tekstos – jau bija nostabilizējies viens termins, 
kamēr izloksnēs vēl bija pazīstami diezgan daudzi citi šī jēdziena apzīmējumi. Dažus 
gadsimtus vēlāk – Mīlenbaha-Endzelīna vārdnīcā – daļa no šiem vārdiem vēl ir 
fiksēta. Vārdnīcā, tiesa, ar citu galotni, ir ietverts Kurzemes garīgajās dziesmās 
lietotais vārds tversma: tvesme 1) der Anhalt, Rückhalt, Schutz, Trost, die Zuflucht; 
2) Erfrischung; Kühlung (ME IV 290). No K. Fīrekera vārdnīcā sastopamajiem 
apvidvārdiem Mīlenbaha-Endzelīna vārdnīcā ir vārds tverme: tverme 2) Plur. tvermes, 
Anhalt, Rückhalt, Schutz, Trost (ME IV 290). Šajā vārdnīcā ir iekļauts arī K. Fīrekera 
vārdnīcā sastopamais substantīvs tvērums: tvrums „was man ergreift, um sich daran 
zu halten“ (ME IV 291), tiesa, ar atsauci nevis uz izloksnēm, bet uz Gotharda 
Frīdriha Stendera (Gothard Friedrich Stender) 1789. gada vārdnīcu. Savukārt vārda 
patvēre vīriešu dzimtes forma patvrs Mīlenbaha-Endzelīna vārdnīcā ievietota ar 
atsauci uz Karla Kristiana Ulmaņa (Carl Christian Ulmann) vārdnīcu = patvrums  
(ME III 126).

Šis nelielais apskats rāda to, ka liela daļa no 17. gadsimta tekstos fiksētajiem 
sinonīmiem ar nozīmi ‘glābiņš, patvērums’ nav vairs saglabājusies izloksnēs arī 
līdz mūsdienām, tomēr vēl 18. un 19. gadsimtā ir pastāvējusi lielāka sinonīmu 
daudzveidība.

Apkopojot vārdus ar glābšanās semantiku, jāsecina, ka tie visi ir seni vārdi, 
kuru semantikā nav redzama avotteksta ietekme, daļa no tiem nav saglabājusies līdz 
mūsdienām izlokšņu leksikas daudzveidības mazināšanās rezultātā.
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Secinājumi

1. Verbi tvert, tverties 16. un 17. gadsimta tekstos galvenokārt lietoti ar nozīmēm 
‘tvert, ķert’; ‘turēt’; ‘glābties’, arī atvasinājumos ir redzama tā pati semantika. 
Nozīmes attīstība acīmredzot ir bijusi ‘tvert, ķert’ → ‘turēt, turēties’ → ‘pat-
verties, glābties’.

2. Lai gan atsevišķos gadījumos, piemēram, verbam satvert, ir novērojams meta-
forisks nozīmes pārnesums, tomēr lielākoties tvert un tā atvasinājumi senajos 
tekstos apzīmē fizisku, nevis kognitīvu darbību izsakošus jēdzienus. Kognitīvas 
nozīmes atsevišķi šīs saknes vārdi latviešu valodā – aptvert un uztvert – ieguvuši 
jau vairākus gadsimtus pēc veclatviešu rakstu valodas perioda – 19. gadsimta 
beigās un 20. gadsimta sākumā, laikā, kad strauji attīstījās latviešu literārā 
valoda. Lai noteiktu, vai šī nozīmes attīstība šajā laikā nav veidojusies, piemēram, 
vācu aufgreifen ‘uztvert’, begreifen ‘aptvert’ ietekmē, būtu nepieciešams speciāls 
pētījums.

3. Atsevišķos 17. gadsimta sākuma avotos, kuriem raksturīga liela avotteksta 
ietekme, atvasinājumi no tvert ir semantiski kalki un parasti tie ir okazionāli 
lietojumi (piemēram, satvert ‘sacerēt, sarakstīt’ < vācu verfassen ‘tas pats’, aiztvert 
‘uzbrukt’ < vācu angreifen ‘tas pats’), kas latviešu valodā nav nostiprinājušies.

4. 17. gadsimtā jēdziena ‘glābiņš, patvērums’ izteikšanai rakstu valodā jau bija 
nostiprinājies vārds patvērums, tomēr izloksnēs gan 17. gadsimtā, gan arī 18. un 
19. gadsimtā pastāvēja diezgan liela sinonīmu dažādība, kas līdz mūsdienām 
jau ir zudusi.
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SUMMARY

LATVIAN TVERT AND ITS DERIVATIVES IN EARLY WRITTEN 
LATVIAN TEXTS: THE DEVELOPMENT OF MEANINGS

Anta Trumpa

Through an analysis of the semantics of the verb tvert and its derivatives in early written Latvian 
texts, the aim of this article is to try to determine the development of the meanings of tvert, to establish 
whether the specific meanings inherent in these texts are calques influenced by source-texts, or indepen-
dent meanings in Latvian that have been lost to the present day, and to determine whether these words 
had already been used metaphorically in early written texts where the verb expresses concrete, physical 
action, and takes on abstract, cognitive meanings, thus distinguishing several semantic groups.

The article concludes that the verbs tvert, tverties used in 16th and 17th century texts have the principal 
meanings ‘to grip, to grab, to catch’; ‘to hold’; ‘to save oneself’, and the same semantics is also evident 
in the derivatives. The development of the meaning has apparently been ‘to grip, to grab, to catch’ → 
‘to hold’ → ‘to find shelter’.

Although in some cases, for example, a metaphorical transfer of meaning can be observed for 
the verb satvert; for the most part tvert and its derivatives in early written texts denote concepts expressing 
a physical rather than a cognitive action. Certain words of this root – aptvert and uztvert – had acquired 
the cognitive meaning ‘to understand’ in Latvian already several centuries after the Old Latvian period by 
the end of the 19th and early 20th centuries. In some cases, in the 17th century, derivatives from tvert are 
calques from the source text, and they usually have occasional usage (for example, satvert ‘to compose, to 
write’ < German verfassen ‘id.’, aiztvert ‘to attack’ < German angreifen ‘id.’). In the 17th century, the word 
patvērums was already used expressing the concept of ‘rescue, shelter’ in the written language; however, 
there was a considerable variety of synonyms in the subdialects of the 17th, 18th and 19th centuries, 
and they have been lost nowadays.
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